Exam feedback CLAH6072 Latin Sources Nero (Suetonius Nero)
The exam paper is included at the end of the feedback sheet. The recording of the exam is linked below. 
The student was given ten minutes to review the paper and select two (out of four) passages for translation. The translation of the first passage does show some reliance on guesswork and memory of context, but a degree of fluency in controlling vocab and syntax is also displayed (notissimus to inscribitur). The details of the list of gifts is sketchier initially, but key objects identified and sparsa…per omnes dies parsed, and translated correctly with a degree of prompting. A good degree of background knowledge (e.g. on theatre, and its importance to Nero) is also evident here and towards the end of the discussion. The first translation is of higher 2:2 standard. Both explanation and translation of the second passage is significantly more fluent, with a coherent translation offered without cues and syntactical analysis completed with only little prompting (e.g. on circumitis templis immediately identified as ablative absolute). Contextualisation is sound and shows an ability to cross-reference other parts of the text, and fill in observations on comparison with other lives. This part of the exam is securely into the 2:1 bracket. Overall, while there are errors in the translation – especially in the first half, it is clear that the student has a reliable framework of Latin vocab and syntax at their disposal, is able to draw on it to explain details of the text, and has a fair overview of the text and Suetonius’ perception/presentation of Nero. 
Overall mark 62



Select and prepare to translate into English and discuss two of the four passages below. Sections in italics do not need to be translated.

10. Ludis, quos pro aeternitate imperii susceptos appellari "maximos" voluit, ex utroque ordine et sexu plerique ludicras partes sustinuerunt; notissimus eques R. elephanto supersidens per catadromum decucurrit; inducta Afrani togata, quae ‘Incendium’ inscribitur, concessumque ut scaenici ardentis domus supellectilem diriperent ac sibi haberent; sparsa et populo missilia omnium rerum per omnes dies: singula cotidie milia avium cuiusque generis, multiplex penus, tesserae frumentariae, vestis, aurum, argentum, gemmae, margaritae, tabulae pictae, mancipia, iumenta atque etiam mansuetae ferae, novissimae naves, insulae, agri.

13. Non immerito inter spectacula ad eo edita et Tiridatis in urbem introitum rettulerim. Quem Armeniae regem magnis pollicitationibus sollicitatum, cum destinato per edictum die ostensurus populo propter nubilum distulisset, produxit quo opportunissime potuit, dispositis circa Fori templa armatis cohortibus, curuli residens apud rostra triumphantis habitu inter signa militaria atque vexilla.

19. Peregrinationes duas omnino suscepit, Alexandrinam et Achaicam; sed Alexandrina ipso profectionis die destitit turbatus religione simul ac periculo. Nam cum circumitis templis in aede Vestae resedisset, consurgenti ei primum lacinia obhaesit, dein tanta oborta caligo est, ut dispicere non posset.

20. inter ceteras disciplinas pueritiae tempore imbutus et musica, statim ut imperium adeptus est, Terpnum citharoedum vigentem tunc praeter alios arcessiit diebusque continuis post cenam canenti in multam noctem assidens paulatim et ipse meditari exercerique coepit neque eorum quicquam omittere, quae generis eius artifices vel conservandae vocis causa vel augendae factitarent;
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